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РЕЗЮМЕ  

Мақолада қорақалпоқ халқ оғзаки ижоди ва адабиѐтининг ўзига хос хусусиятлари, уларнинг ўзаро муносабати, қорақалпоқ 
адабиѐтининг пайдо бўлиш ва шаклланиш тарихидаги ўрни ҳақида сўз боради. Демак, бу педагогларни қорақалпоқ адабиѐтига 
жалб қилиш масаласини фақат уларнинг тарбиясини туркий халқлар фольклор ва адабиѐти тарихи контекстида қиѐсий ўрганиш 
орқали тўғри ҳал этиш мумкин, деб тахмин қилинади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье рассматриваются особенности каракалпакского фольклора и литературы, их взаимосвязь, роль каракалпакской 

литературы в истории еѐ возникновения и становления. Таким образом, предполагается, что вопрос о причастности этих 
просветителей к каракалпакской литературе может быть правильно решѐн только при сравнительном изучении их воспитания в 
контексте истории фольклора и литературы тюркских народов. 

SUMMARY 
The article deals with the characteristics of Karakalpak folklore and literature, their relationship, the role of Karakalpak literature in 

the history of its emergence and formation. Thus, it is assumed that the question of the involvement of these educators in Karakalpak 
literature can be properly resolved only by a comparative study of their upbringing in the context of the history of folklore and literature 
of the Turkic people. 
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Қарақалпақ эпосларының сырт еллерде үйренилиўи 

мәселеси ҳәзирги қарақалпақ фолъклортаныўында 
оғада әҳмийетли машқалалардың бирин қурайды. 
Себеби, қарақалпақ эпосларының пайда болыў, 
қәлиплесиў ҳам раўажланыў баскышларының мың 
жылдан аслам дәўирди ӛз ишине камтыйтуғынлығына, 
қарақалпақ фольклортаныў илиминиң, соның менен 
бир ўақытта қарақалақ эпостаныўының да арнаўлы пән 
болып қәлиплескенлигине 100 жылға жуўық ўақыт 
болыўына, сол мың жыллық тарийхқа ийе қарақалпақ 
эпослары ҳаққында дәслепки жыйнаў, бастырып 
шығарыў ислериниң басланғанына да 200 жылға 
щамалас ўақыт болыўына, бул мәселеде узақ ҳәм 
жақын сырт елли Ш.Ш Ўәлиханов, Х.Вамбери, 
И.А.Беляев, А.А.Диваев, В.Тоган, В.М.Жирмуниский, 
К.Райхл А.Маргулан Р.Бердибаев, Н.Мамедов, 
Ш.Н.Мамедова, Д.Фидакар, Ш.Бозкурт, Б.Уйғыр 
сыяқлы дүнья алымлары қарақалпақ эпосларын жазып 
алып бастырып шығарып, ҳәр қыйлы  аспектлерде 
пидәкерли илимий изертлеўлер жүргизиўине 
қарамастан, қарақалпақ эпосларының сырт еллерде 
үйренилиўи мәселеси бүгинги күнге шекем арнаўлы 
изертлениў тапқан емес.   

Ал, бул мәселени шешиўдиң бүгинги глобалласқан, 
халықлардың, миллетлердиң ӛз ара интерграциялық 
байланыслары тез пәт пенен раўажланған дәўирдеги 
тәрбиялық әҳмийети оғада уллы. Себеби, бақсылар, 

жыраўлар, дӛреткен ҳәм атқарған әжайып бийбаҳа 
мийраслар тек ӛтмиш тарийхымыздың сағалары болып 
қоймастан, бүгинги күнниң де жанлы ҳаўазыдур. Солай 
екен, бул бийбаҳа мийраслар жас әўладларды ҳәр 
тәреплеме жетилискен, физикалық жақтан саламат, 
руўхый тетик етип тәрбиялаўдың уллы қуралы болыўы 
менен бирге, ӛзиниң руўхый-эстетикалық тәсиршең 
күши арқалы келешек заманлардың да үлкен 
«тәрбияшылары» сыпатында хызмет атқарары сӛзсиз.  

Мине, усындай миллий ғәрезсизлик идеялары 
кӛзқарасынан қарақалпақ эпосларының сырт еллерде 
үйренилиўи мәселелерин изертлей отырып, биз 
айрықша тӛмендегидей баслы-баслы жӛнелислерге 
тоқтап ӛтиў зәрүрликлерин анықладық: 

Қарақалпақ фольклорын, әсиресе эпосларын 
изертлеўге болған сырт ел алымларының 
қызығыўшылығы жүдә ерте дәўирлерден басланған. 

Ҳақыйқатында да, қарақалпақ эпосларының 
үйренилиў дәрежеси жоқарыда атап ӛтилген шет ел 
илим изертлеў мәкемелери ҳәм оқыў орынларындағы 
исленип атырған жумыслар менен типологиялық 
жақтан салыстырылмалы изертлеўлер жумысларын 
алып бармай турып анықлап болмайды. Себеби, 
қарақалпақ фольклоры, әсиресе эпосларын үйрениўге 
болған қызығыўшылық жүдә ерте дәўирлерден баслап-
ақ Муравин, Гладышев сыяқлы рус саяхатшылары 
тәрепинен баслама ала баслаған. Олар ӛзлериниң 1740-
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1741-жыллары Орсктен Хийўаға кетип баратырған 
сапарында жол бойы қарақалпақлар арасында иркилип, 
дәслепки этнографиялық изленислерди жүргизеди. XIX 
әсир менен XX әсир басларында бул ийгиликли ис 
П.И.Рычков, Н.Н.Карамзин, А.Россикова, И.А.Беляев, 
Н.Острумов, В.Радлов, В.В.Бартолд, А.Н.Самайлович 
усаған басқа да рус журналистлери, художниклери, 
саяхатшылары, шығыстаныўшылары, тюрколог 
илимпазлар, сондай-ақ венгер саяхатшы алымы 
Ҳ.Вамбери, инглис дипломаты А.Дженкинсон, қазақ, 
башқурд, рус фольклортаныўшы, этнограф алымлары 
Ч.Ч.Валиханов, Ҳ.Вамбери, А.Диваев, И.А.Беляевлар 
қарақалпақ эпослары ҳәм оның атқарыўшылары, 
дӛретиўшилери болған жыраў-шайырлар 
дӛретиўшилигине айрықша дыққат аўдарды. Тиккелей 
усы алымлар алып барған пидәкерлик изленислер 
нәтийжесинде XIX әсирдиң екинши ярымы XX әсирдиң 
басларынан баслап қарақалпақ эпосларын изертлеўге 
беккем тийкар салына баслады.  

XX әсирдиң 30-40-жылларынан баслап қарақалпақ 
эпосларын сырт еллерде изертлеп үйрениўдиң, үгит-
нәсиятлаўдың жаңа басқышы басланды. Бул 
дәўирлерде қарақалпақ эпосларын үйрениўшилер 
тийкарынан С.П.Толстов, Т.А.Жданко, А.К.Боровков, 
Л.И.Климович, С.Сомова, А.Тарковский сыяқлы 
тарийхшы, этнограф алымлар дилмаш шайырлар 
болды. 

ХХ әсирдиң 50-жылларын қарақалпақ эпосларын 
сырт еллерде үйренилиўдиң күшли раўажланған 
дәўирлери деўге болады. Бул дәўирде эпосларды сырт 
еллерде үйрениўде аўдармалардың тутқан орны 
айрықша болды. Атап айтсақ, «Қырық қыз»дың 
А.Тарковский аўдармасы екинши рет усы 50-жыллары 
рус тилинде басылып шықты. Бул аўдармаға 
Л.И.Климовичтың алғы сӛзи, Н.Дәўқараевтың соңғы 
сӛзлери жазылған. Ал, 1952-жылы болса усы дәстанның 
С.Самова аўдармасы да рус тилинде Москвада жарық 
кӛрди. Усы жылы А.Тарковскийдың қайта исленген 
аўдармасы  толықтырылып дағаза етилди. Дәстан 1958-
жылы Хайитов, К.Таңыркулиев аўдармасында түркмен 
тилинде Ашхабадта, 1954-жылы Х.Ергашев, 
С.Мәўленов, А.Шалабаевлардың аўдармасында қазақ 
тилинде Алма-атада, 1960-жылы С.Эралиевтың 
аўдармасында қырғыз тилинде Бишкекте жарық кӛрди.  

50-жыллардың ақыры менен 60-жылларда, әсиресе,  
70-80-жылларда қарақалпақ эпосларын сырт еллерде 
үйрениўдиң ең жоқары шеклерди ийелеген дәўирлери 
деп атаса арзыйды. Бул жылларда дәстанлардың сырт 
еллерде үйренилиў ислери – тек жыйнаў, аўдармалаў 
ҳәм бастырып шығарыў, алғы сӛзлер, соңғы сӛзлер, 
комментарийлер жазыў жумыслары рамкасынан 
шығып, үлкен-үлкен изертлеўлерге бағдар алыў менен, 
яғный айтқанда, қарақалпақ эпосларының жанрлық ӛз-
гешелиги, пайда болыў, қәлиплесиў жоллары, генезиси 
ҳәм эволюциясы, типологиясы ҳәм поэтикасы, қарақал-
пақ эпосларының жәҳән эпослары, соның ишинде түрк-
монғол эпослары системасында тутқан орны ҳаққында 
салмақлы ой-пикирлердиң, дәслепки изертлеўлердиң, 
монографиялардың басланыўы менен характерленеди. 
Атап айтсақ, В.М.Жирмунский. Л.И.Климович, 
А.К.Боровковлардың қарақалпақ эпослары ҳаққындағы 
изленислери бул пикиримиздиң айқын дәлили. Усы 

жыллардағы бундай жумыслардың қатарына жақын 
сырт ел алымлары болған Э.Маргулан, Р.Бердибаев, 
М.Магаўинлердиң мийнетлерин киргизсе де болады. 

ХХ әсирдиң 80-жыллары менен 90-жылларында ҳәм 
XXI әсирдиң басларында қарақалпақ эпосларына узақ 
сырт ел алымларының массалық қызығыўшылығының 
артқан дәўирлери болды. Бул дәўирде қарақалпақ 
эпослары сырт ел алымлары (В.М.Жирмунский, 
К.Райхл ҳәм т.б.лар) тәрепинен дүнья халықлары 
эпослары менен салыстырмалы-типологиялық усыл ҳәм 
жобаларда ҳәр тәреплеме изертлене баслады. Ҳәттеки, 
айырым изертлеўлер монографиялық характер ийеледи. 
Бул жӛнелистиң басланыўы ҳәм интенсив даўам ети-
лиўи, бириншиден, Қарақалпақстанда, фольклористика 
илиминиң күшли пәт пенен раўажланыўы болса, екин-
шиден, 30-40-жыллардан басланған эпосларды дүнья 
халықлары тиллерине аўдармалаў жумысының кең 
кӛлемде ен жайыўы менен байланыслы болды. 
Ҳақыйқатында да, ӛткен әсирдиң 70-жылларында 
«Шәрьяр» дәстанының ӛзбек (1977) ҳәм рус (1971) тил-
лерине аўдармаланып, басып шығарылыўы, усы 
жылларда «Кырық қыз» дәстанының рус тилинде және 
қайтадан дағазаланыўы, «Қоблан» дәстанының рус ти-
линде баспа кӛриўи, әсиресе узақ сырт ел алымлары 
тәрепинен «Едиге», «Шәрияр» дәстанлары менен бир 
қатарда қарақалпақ ертеклерине болған қызығыўшы-
лықтың артыўы, бул шығармаларды немец, англичан 
тилине аўдарыўға болған әмелий ислердиң орынлана 
баслаўы, қарақалпақ әпсаналары ҳәм «Мәспатша», 
«Қырық қыз» сыяқлы қарақалпақ халық дәстанларының 
түрк тилинде баспа кӛриў ислери бул жӛнелистиң 
даўам етиўине әмелий ҳәм обьектив тийкарлар таярлап 
берди. 

Қулласы, эпослардың сырт еллерде уйренилиў та-
рийхының улыўмалық картинасын тӛмендегидей үш 
киши дәўирлерге бӛлип үйрениўге болады: 

I. Қарақалпақ эпосларынын сырт еллерде үйрени-
лиўиниң дәслепки дәўирлери (XVIII әсирдиң 40-
жылларынан XIX асирдиң ақырына шекем); 

II. Эпосларды сырт еллерде үйрениўдиң илим сыпа-
тында қәлиплесе баслаған дәўири (XX әсирдиң басла-
рынан 80-жыллардың ақырына шекем); 

III. Эпосларды сырт еллерде  үйрениўдиң ең раўаж-
ланған дәўирлери (XX әсирдиң 90-жылларынан  XXI 
әсирдиң 20-жылларына шекем); 

Жуўмақлап айтқанда, қарақалпақ эпосларын түркий 
халықлар эпослары контекстинде изертлеген сырт ел 
алымларының қарақалпақ дәстанын изертлеўдеги 
хызметлери айрықша. Олардың дәстанлар бойынша 
типологиялық-салыстырмалы изертлеўлеринде 
тийкарғы дыққатты тартқан мәселелер тӛмендегилер 
болды: 

-дәстанның генезиси, пайда болыў, қәлиплесиў жол-
лары; 

-дәстанның жанрлық, формалық ӛзгешеликлери;  
-дәстанның версия, вариант аралық ӛзгешеликлери, 

миллий версиялар типологиясы; 
-дәстанның архетип версиясы вариантлары; 
-дәстанның сюжетлик қатламлары, сюжетлик мо-

тивлер типологиясы 
-дәстанның тарийхый шынлыққа қатнасы; 
-дәстан поэтикасы ҳәм т.б. 

 

*****
Бул дәўирлерде қарақалпақ эпосларын узақ шет ел 

халықлары тиллерине аўдарыў, бастырып шығарыў ҳәм 
оны жанлы фольклор мысалы сыпатында үйрениў ис-
леринде Бонн университети профессоры, Германиялы 
немец алымы Карл Райхлдың хызметлери айрықша 
болды. 

Бай ғәзийнени ӛз кӛзи менен кӛрип, қулағы менен 
еситиў, жүреги менен сезиниў ушын Карл Райхл усы 

дәўирлерде бир неше мәртебе Қарақалпақстанға келди. 
Ол қарақалпақ нақыл-мақалларын немец тилине 
аўдарған ўақытларында ма, қарақалпақлар тарийхын, 
қарақалпақ жыраўларын, қарақалпақ халқының бай 
кӛркем аўызеки әдебияты ҳаққында илимий мийне-
тлерден  оқыған ўақытларында ма, қулласы, онда жы-
раўдың атқарғанын тыңлаў, жанлы фольклорлық 
жӛнелисти ӛз кӛзи менен кӛриў әрманы туўылды. Би-
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рақ, буған жетиў ушын оған узақ ўақытлар керек бол-
ды. Усы мақсетте ол Қарақалпақстанға дәслеп ӛткен 
әсирдиң 80-жыллары келди. Оның әрманы орта әсирлик 
искусствоны бузбай сақлап киятырған қарақалпақ жы-
раўын кӛриў, оның репертуарын жазып алыў еди. Алым 
бул уллы мақсетине ақыры еристи. Шоманайда жа-
саўшы Жумабай жыраў Базаровты кӛрды, оның үйине 
барып, «Едиге» дәстанын магнитофонға жазып алды, 
басқа да қарақалпақ алымларынан бурын жазып 
алынған видеотасмаларды алды, бул ҳәр қыйлы ўақыт-
та, ҳәр қыйлы шараятларда айтылған жыраў сӛзлерин 
(жырларын) бир-бири менен салыстырып, эпостың му-
дамы ӛсип-ӛзгериўде болып туратуғын жанлы фольк-
лорлық жӛнелис екенлигин анықлады. Жыраўдан эпо-
стын усылайынша жазып алыныўы Европа илими 
ушын ғана емес, Шығыс илими ушын да үлкен 
жаңалық еди. Ол «Едиге»ни тек тексти менен ғана 
емес, музыкасы, артистлик атқарылыўы ӛзгешелиги 
менен жазып алды. Бул илим ушын үлкен баҳалы мий-
нет еди. 

К.Райхл дүнья илими ушын үлкен жаңалықты ашты. 
Ол әййемги заманнан берли кӛшпели турмыста қәлип-
лескен эпостың аўызеки атқарыўшысы жыраўдың дӛре-
тиўшилигиниң ишки дүньясы менен дүнья жәмийетши-
лигин таныстырды. Ол усы менен дүнья илиминде жаңа 
бет ашты. А.Н.Веселовский айтқан жанлы эпикалық 
процессти ӛз кӛзи менен кӛрип, бул процесс қалай 
атқарылатуғынын изертледи. К.Райхл қарақалпақ 
эпосларын жазып алған шет ел илимпазлар 
И.А.Беляевтан, А.Диваевтан соңғы илимпаз сыпатында 
фольклортаныў тарийхына кирди. 

Усы орында : «Неге К.Райхлды қаракалпақ жы-
раўынан ӛзи келип жазып алыў қызықтырды?» деген 
сораў туўылады. Бул сораўдың шешимин 2008-жылы 
Финляндия пайтахты Хельсинки қаласында Жумабай 
жыраў Базаров вариантының инглис тилинде шыққан 
аўдарма китабын оқығанда түсинемиз. Китап сегиз 
бӛлимнен турады, К.Райхлдың «Едиге» қарақалпақ 
халқының аўызеки эпосы» атлы кириспеси, Жумабай 
жыраў вариантының латын имласы менен жазылған 

қарақалпақша тексти, ағылшын тилиндеги аўдармасы,  
тексттиң сӛзлиги, комментариясы, библиографиясы, 
қарақалпақлар турмысы ҳаққында тарийхта бар 
мағлыўматлар менен глоссарий, Жумабай жыраў База-
ровтың «Едиге» эпосын атқарған видео дискети берил-
ген. Демек, жыраў ӛнери толық түрде жазып алынды, 
деп айтсақ болады. Эпосты халыққа усылай бериў-
бизиң илимимизде биринши рет иске асып отыр. 

К.Райхлдың «Едиге» эпосы бойынша бул илимий 
изертлеўинде оның қазақ, башқурт, татар версияларын 
сӛз ете отырып, қарақалпақша вариантының 
айырмашылығына тоқтайды. Буннан бурын 
В.М.Жирмунский «усы эпостың басқа халықларға са-
лыстырғанда мазмуны жағынан ең толық ҳәм кӛркем 
варианты қарақалпақларда» деген еди. К.Райхлдың жа-
зып алған тексти 4000 қатарға жақын, жыр ҳәм қара сӛз 
бенен берилген. Илимпаз жыраўдың аўзынан шыққан 
ҳәр бир сӛзге, интонацияға итибар береди. К.Райхл 
ушын ең қыйыны – текстти хатқа түсириў менен 
ондағы түсиниксиз сӛзлер болды. Дәстанның сӛзлигин 
ислегенде, ол қарақалпақ илимпазлары менен (әсиресе 
Қ.Байниязов пенен) жақын байланыста болды. Биз 
К.Райхлдың дәстан текстинде ушырасқан айырым 
сӛзлерди таллаў мысалларынан, кӛп сӛзлердиң бизиң 
ҳәзирги лексикамызда пайдаланыўдан қалғанлығын 
кӛрдик. Бул, демек, дәстанның текстологиялық 
аўдармада берилиўи  ҳаққында ӛз алдына тоқтаў керек 
деген сӛз. 

Карл Райхлдың қарақалпақ халық дәстанын жы-
раўдың аўзынан жазып алып, оны хатқа түсирип, или-
мий таллағаны, оның сӛзлигин ислеп шыққаны және 
қарақалпақлардың турмысын дүньяға танытыў мақсе-
тинде тарийхы, этнографиясы, дәстүри ҳаққында 
жазғаны, Жумабай жыраўдың «Едиге»ни атқарыў ви-
деосын бергени ҳәм де Ӛзбекстан халықларының мәде-
ниятын, халық мийрасын шет елде үгит-нәсиятлап 
атырғаны – оның тек немец халқының талантлы илим-
пазы екенлигинен ғана емес, улыўма инсаный мәплерди 
сүйиўши шын мәнисиндеги ҳақыйқый уллы алым екен-
лигинен де дерек берип турады. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада қорақалпоқ эпосларнинг XX аср ва XXI аср бошларида чет элларда ўрганилиши масалалари кенг таҳлил қилинган 
бўлиб, унда ўша даврларда яшаб, ижод билан шуғилланган чет эл олимларининг достонланларимизни ўрганиши, ташвиқ қили-
ши масалалари кенг юритилган. Айниқса, немис олими К.Райхлнинг XX аср охири  XXI аср бошларида қорақалпоқ халқ досто-
ни «Едиге»ни ўрганиши, нашр қилиши, тадқиқот қилиниши бобидаги хизматларига илмий нуқтай назардан холисона бахо бе-
рилган.  

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается вопросам изучения каракалпакских эпосов зарубежными учѐными в ХХ  и начале ХХI  века и анализу 

научных исследований зарубежных учѐных, посвящѐнных изучению и пропаганде каракалпакских дастанов. Особое внимание 
уделяется оценке трудов немецкого учѐного Карла Райхеля в конце ХХ   и начале ХХI века, посвящѐнных изучению и 
публикации каракалпакского народного эпоса «Едиге».  

SUMMARY 
The article is  devoted to the issues of studing the Karakalpak eposes by foreign scholars in the XX  and at the beginming  of the XXI  

centuries.  There  have been analyzed their  research works,  devoted to  the study and propaganda of Karakalpak eposes. The article 
evaluates the German scholar Karl Roychl‘s works,  done at the end of the ХХ  and at the beginning  of the ХХI  centuries, especially the 
study and publication of the Karakalpak folk epos «Edige»  as  a valuable scientific source.  

 


